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（十三）澳門婦女聯合總會代表莫懷穎；

（十四）澳門關懷愛滋協會代表鄭麗儀。

三、委任梁亦好為防治愛滋病委員會的秘書長。

四、本批示自二零二零年十一月二十二日起產生效力。

二零二零年十一月十一日

社會文化司司長 歐陽瑜

第 101/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第15/2018號行政法規《高等教育委員會》第

五條第一款及第二款的規定，作出本批示。

一、委任高等教育局副局長曾冠雄為高等教育委員會委員，

任期兩年。

二、委任下列實體或社團的代表為高等教育委員會的委員，

任期兩年：

（一）澳門大學；

（二）澳門理工學院；

（三）澳門旅遊學院；

（四）澳門保安部隊高等學校；

（五）澳門科技大學；

（六）澳門城市大學；

（七）聖若瑟大學；

（八）澳門鏡湖護理學院；

（九）澳門管理學院；

（十）中西創新學院；

（十一）暨育服務中心；

（十二）澳門業餘進修中心；

（十三）澳門中華學生聯合總會；

（十四）國際青年商會中國澳門總會；

（十五）澳門青年企業家協會；

（十六）澳門中華新青年協會；

（十七）澳門發展策略研究中心；

（十八）澳門理工學院校友會；

13) Mok Wai Weng, em representação da Associação Geral 
das Mulheres de Macau;

14) Cheang Lai I, em representação da Associação para os 
Cuidados do SIDA em Macau.

3. É nomeada Leong Iek Hou para exercer as funções de 
secretária-geral da Comissão de Luta contra a SIDA.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 22 de No-
vembro de 2020.

11 de Novembro de 2020. 

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 101/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 1 e 2 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 15/2018 
(O Conselho do Ensino Superior), a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É designado como membro do Conselho do Ensino Supe-
rior, pelo período de dois anos, o subdirector da Direcção dos 
Serviços do Ensino Superior, Chang Kun Hong.

2. São designados como membros do Conselho do Ensino 
Superior, pelo período de dois anos, os representantes das se-
guintes entidades ou associações: 

1) Universidade de Macau;

2) Instituto Politécnico de Macau;

3) Instituto de Formação Turística de Macau;

4) Escola Superior das Forças de Segurança de Macau;

5) Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau;

6) Universidade da Cidade de Macau;

7) Universidade de São José;

8) Instituto de Enfermagem Kiang Wu de Macau;

9) Instituto de Gestão de Macau;

10) Instituto Milénio de Macau;

11) Centro de Serviço Jiyu;

12) Centro Amador de Estudos Permanentes de Macau;

13) Associação Geral de Estudantes Chong Wa de Macau;

14) Associação Geral Internacional de Jovens Empresários 
Macau, China;

15) Associação dos Jovens Empresários de Macau;

16) Associação de Nova Juventude Chinesa de Macau;

17) Centro de Pesquisa Estratégica para o Desenvolvimento 
de Macau;

18) Associação dos Antigos Alunos do Instituto Politécnico 
de Macau;
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（十九）澳門科技大學校友會聯合總會；

（二十）澳門高等教育發展促進會；

（二十一）澳門高等教育人員交流協進會；

（二十二）澳門國際研究所。

三、委任下列人士為高等教育委員會成員，任期兩年：

（一）郭小麗；

（二）謝安邦；

（三）楊俊文；

（四）姚偉彬。

四、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零二零年十一月十三日

社會文化司司長  歐陽瑜

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零二零年九月二十九日的批示：

陳德銘——原屬郵電局不具期限的行政任用合同第二職階

顧問高級技術員，根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第九條的規定，以相同職級及職階調職至社會文化司司長辦

公室工作，自二零二零年十月十九日起生效。

–––––––

二零二零年十一月十三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零二零年十月二十一日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，徐錦波擔任審計局高級審計師的定期委任，自二零二零年

十二月三日起續期兩年。

19) Federação das Associações dos Antigos Alunos da Uni-
versidade de Ciência e Tecnologia de Macau;

20) 澳門高等教育發展促進會;

21) 澳門高等教育人員交流協進會;

22) Instituto Internacional de Macau.

3. São designadas como membros do Conselho do Ensino 
Superior, pelo período de dois anos, as seguintes individualida-
des: 

1) Kuok Sio Lai;

2) Xie An Bang;

3) Eric Yeung Tsun Man;

4) Iu Vai Pan.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguin-
te ao da sua publicação.

13 de Novembro de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 29 de Setembro de 2020:

Chan Tak Meng, técnico superior assessor, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento sem termo, 
da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações 
— mudado para desempenhar funções no Gabinete da Secre-
tária para os Assuntos Sociais e Cultura, na mesma cate-
goria e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir de 19 de Outubro de 2020.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 13 de Novembro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 21 de Outubro de 2020:

Chui Kam Po — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de dois anos, como auditor superior da Direcção dos 
Serviços de Auditoria, nos termos dos artigos 25.º da Lei 
n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º e 30.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 12/2007, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experi-
ência adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 3 de Dezembro de 2020.


